
İçerik

Ders Kodu Dersin Adı Yarıyıl Teori Uygulama Lab Kredisi AKTS

LFR442 Göstergebilim Araştırmaları 8 3 0 0 3 5

Ön Koşul LFR436,LFR438,LFR440,LFR444,LFR446,LFR448

Derse Kabul Koşulları LFR436,LFR438,LFR440,LFR444,LFR446,LFR448

Dersin Dili Fransızca

Türü Seçmeli

Dersin Düzeyi Lisans

Dersin Amacı - Öğrencilere göstergebilim alanında özgün bir araştırma yapmaları için yol göstermek, araştırma

sonucunda bir metin üretmeleri için danışmanlık yapmak

İçerik - Göstergebilim alanında kuramsal ve uygulamalı araştırma yöntemleri ve araştımanın bir metne

dönüştürülme süreci
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Teori Konu Başlıkları

Hafta Konu Başlıkları

1 Göstergebilim literatüründen okumalar

2 Göstergebilim literatüründen okumalar

3 Öğrencinin araştırmasına çerçeve oluşturacak kuramsal yaklaşımı ve kavramları belirlemek

4 Öğrencinin araştırmasına çerçeve oluşturacak kuramsal yaklaşımı ve kavramları belirlemek

5 Araştırmada incelenecek metin ya da metinlerin seçimi

6 Araştırmanın yol haritasını çizmek

7 Tez yazım sürecine danışmanlık

8 Tez yazım sürecine danışmanlık

9 Projenin Giriş, Bütünce ve Kaynakça Bölümlerinin ilk versiyonunun teslimi ( Bu çalışma vize ödevi olarak değerlendirillir).

10 Öğrencinin oluşturmaya başladığı araştırma metinin okunması ve geri bildirimlerle düzeltilmesi

11 Öğrencinin oluşturmaya başladığı araştırma metinin okunması ve geri bildirimlerle düzeltilmesi

12 Öğrencinin oluşturmaya başladığı araştırma metinin okunması ve geri bildirimlerle düzeltilmesi

13 Öğrencinin oluşturmaya başladığı araştırma metinin okunması ve geri bildirimlerle düzeltilmesi

14 Nihai versiyon üzerinde savunmaya yönelik argümantasyon çalışması
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